
การประชุมวิชาการระดับชาติ ประจ าปี ๒๕๕๗ (National Research Conference 2014)                  วันที ่๓ เมษายน ๒๕๕๗ 
 

698 
 

การศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน 
เร่ือง “ลิฟต์มหัศจรรย์” 

 

An Analytical Study of Translation Editing and Transition Process of the Children’s Literature 
“Charlie and the Great Glass Elevator” 

 
ปาริชาติ  ยังรักษ์ 

 
Parichart Youngrak 

 
นักศึกษาปริญญาโท หลักสูตรศิลปศาสตร์มหาบัณฑิต สาขาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาชีพ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต 

ถนนพหลโยธิน ต าบลหลักหก อ าเภอเมือง จงัหวัดปทุมธานี 12000 
*Corresponding author, E-mail: nana.papaya@yahoo.com 

 

บทคัดย่อ 
การวิจัยครั้งนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการในวรรณกรรมเยาวชนภาษาอังกฤษ เรื่อง  

ลิฟต์มหัศจรรย์ (CHARLIE AND THE GREAT GLASS ELEVATOR) ที่แต่งโดย โรอัลด์ ดาห์ล ท าการแปลเป็น
ภาษาไทย โดย สาลินี ค าฉันท์ ในกระบวนการศึกษาผู้วิจัยได้น าหลักการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว มาเป็นเกณฑ์
ประกอบการวิเคราะห์ ผลจากการที่ได้ศึกษาจ านวน 20 ตัวอย่าง โดยแบ่งออกเป็น 2 ระดับ คือ การปรับระดับค า และ
การปรับระดับโครงสร้างของภาษา สามารถสรุปได้ว่า การปรับบทแปลระดับค าที่พบมากที่สุดคือ การตัดค าหรือ
ส านวนทิ้งไป  ส่วนการปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษาที่พบมากที่สุดคือ  การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยค
หรือวลี  ส าหรับกลวิธีที่ใช้ในการปรับบทแปลนั้นผู้แปลได้ใช้ทั้งการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ
ร่วมกันตามความเหมาะสมกับบริบทของเนื้อหาในส่วนต่างๆเป็นส าคัญ  จึงท าให้งานแปลอ่านแล้วเข้าใจง่าย มีความ
กระชับ  ทั้งยังคงไว้ซ่ึงอรรถรสและความสนุกสนานเพลิดเพลินตามแบบต้นฉบับได้อย่างสมบูรณ์ 

 
ค ำส ำคัญ: การปรับบทแปล กลวิธีการแปล วรรณกรรมเยาวชน 

 

Abstract 
 The objective of this research is to study the type of translation editing and translation process in Roald 
Dahl children’s literature, title “Charlie and the Great Glass Elevator”. It was translated into Thai by Salinee  
Khamchan.  The principle of translation editing, created by Sanchwi Saibua, was adopted as the analytical 
framework in this study.  The findings were classified into two levels: adjustment in word level and adjustment in 
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language structure level.  The results showed that in the word level, words and idioms deletion was frequently used.  
Regarding the adjustment in language structure level, the rearrangement of word order in sentences or phrases was 
mostly used.  Both literal and free translation techniques were used appropriately to keep conciseness and cohesion, 
so that the readers can perceive the same tone and flavor as in the original version. 
 
Keywords: translation editing, translation process, children literature 
 
1. บทน า 

การปรับบทแปลมีส่วนส าคัญต่องานแปลทุก
ประ เภท   เพราะท า ให้ผู้ แปลสามารถถ่ ายทอด
ความหมายอย่างเป็นธรรมชาติตามหลักโครงสร้างของ
ภาษาฉบับแปล และมีความสอดคล้องเทียบเคียงกับ
เนื้อหาต้นฉบับได้มากที่สุด  ฉะนั้นผู้แปลจึงจ าเป็นต้อง
มีความรู้ในเรื่องของการใช้ภาษาทั้งสองได้ อย่าง
แตกฉาน   ทั้ งยั งต้องมีความ เข้ า ใจใน เรื่ อ งของ
วัฒนธรรม ค่านิยม ความเช่ือ ส่ิงแวดล้อมและบริบท
ต่างๆทางสังคมโดยรวมของภาษาฉบับแปลนั้นเป็น
อย่างดี  รวมทั้งต้องค านึงถึงหลักเกณฑ์และข้อจ ากัด
ของงานแปลประเภทต่างๆ ให้ดีเพื่อที่จะได้ท าการแปล
เนื้อความออกกมาได้อย่างถูกต้องเหมาะสมและท าให้
ผู้อ่านฉบับแปลนั้นเกิดความเข้าใจที่ถูกต้องตรงกันกบัผู้
ที่ได้อ่านจากต้นฉบับ  โดยเฉพาะการแปลวรรณกรรม
นั้นถือเป็นงานศิลปะที่มีความละเอียดลึกซ้ึง  ดังนั้นผู้
แปลต้องใช้วิจารณญาณสูงในการพิจารณาเลือกค าที่
เหมาะสมกับบริบทในเรื่อง  และสามารถวิเคราะห์ท า
ความเข้าใจถึง บุคลิก ลักษณะ และอารมณ์ของตัวละคร
ต่างๆ เพื่อให้อรรถรสทั้งหมดถ่ายทอดไปสู่ผู้อ่านได้
อย่างครบถ้วน  ซ่ึงสอดคล้องกับความเห็นของ ดวงตา 
สุพล (2535) ที่ได้กล่าวถึง การแปลวรรณกรรมไว้ว่า 
จะต้องอาศัยความรู้ เชิงวรรณคดีและความรู้ สึกอัน
ละเอียดอ่อนของผู้แปลเป็นส าคัญ โดยจะต้องพิจารณา
เนื้อหาของงานที่จะแปลให้รอบคอบและต้องตระหนัก
เสมอว่า ภาษาที่ถ่ายทอดออกมานั้นต้องไม่วกวนจน

ผู้อ่านสับสนหรือตีความได้ไม่ชัดเจนว่าต้องการส่ือถึง
ส่ิงใด  อีกเรื่องที่ควรให้ความส าคัญเช่นกันคือ เรื่อง
ส านวนที่ ใ ช้ ในการแปล  เนื่ อ งจากผู้ เ ขี ยนงาน
วรรณกรรมแต่ละเรื่องย่อมมีส านวนหรือแนวการเขียน
เฉพาะตัวที่แตกต่างกัน  ฉะนั้นผู้แปลต้องสามารถ
ถ่ายทอดเนื้อหาทั้งหมดจากต้นฉบับให้มาเป็นภาษาไทย
ที่มีความสละสลวยงดงาม  พร้อมทั้งบอกเล่าเรื่องราว
ได้อย่างถูกต้องชัดเจน  ซ่ึงเหล่านี้ถือเป็นสิ่งส าคัญที่ต้อง
มีควบคู่กันไปในการแปลวรรณกรรม   

ส าหรับการศึกษาค้นคว้าครั้งนี้ได้มุ่งเน้นและ
ให้ความส าคัญในเรื่องของการปรับบทแปลวรรณกรรม
เยาวชนเรื่อง “ลิฟต์มหัศจรรย์” (Charlie and the Great 
Glass Elevator) ซ่ึงเขียนโดย โรอัลด์ ดาห์ล และแปล
เป็นภาษาไทยโดย สาลินี ค าฉันท์  เหตุผลที่เลือกเรื่องนี้
มาท าการศึกษาวิเคราะห์เพราะว่าโรอัลด์ ดาห์ลเป็น
นักเขียนที่มี ช่ือเสียงและมีผลงานการันตีคุณภาพที่
ได้รับรางวัลมาแล้วมากมายหลายประเภท  และ
วรรณกรรมเรื่องนี้ยังมีคุณค่าด้วยการแฝงข้อคิด มุมมอง 
และทัศนคติที่ดีให้แก่ผู้อ่าน  นอกจากนี้ผู้แปลได้
เลือกใช้หลักการปรับบทแปลที่สามารถอธิบายโดย
ทฤษฎีของ สัญฉวี สายบัว มาประกอบการวิเคราะห์ให้
เห็นประเภทและลักษณะของการปรับบทแปลได้อย่าง
ชัดเจน  ด้วยเหตุผลดังกล่าวท าให้ผู้ศึกษาเห็นว่ามีความ
เหมาะสมแก่การน ามาเป็นต้นแบบเพื่อท าการศึกษา
วิเคราะห์การปรับบทแปลจึงได้ เลือกวรรณกรรม
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เยาวชนเรื่อง “ลิฟต์มหัศจรรย์” (Charlie and the Great Glass 

Elevator) มาเป็นกรณีศึกษาในครั้งนี้  
ส าหรับกลวิธีการแปลที่ใช้ประกอบด้วย 2 

ลักษณะด้วยกันคือ (1) การแปลแบบตรงตัว (literal 
translation) เป็นการแปลที่พยายามรักษารูปแบบของ
การเสนอความคิด (form) ของต้นฉบับไว้ในฉบับแปล
ให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้ และ (2) การแปลแบบเอา
ความ (free translation) การแปลแบบนี้มีลักษณะที่
แตกต่างกับการแปลแบบตรงตัวหลายประการ เช่น 
เรื่องของรูปแบบและการเรียงล าดับความคิดอาจไม่
เหมือนกับในต้นฉบับ หากแต่ เน้นให้งานแปลนี้
สามารถท าหน้าที่สื่อความหมายของต้นฉบับไปสู่ผู้อ่าน
ได้อย่างแน่นอนขจัดเหตุที่ท าให้ผู้อ่านไม่เข้าใจหรือ
เข้าใจผิดพลาด โดยค านึงถึงความหมายและความเข้าใจ
ส าคัญกว่าอย่างอื่น  

ในส่วนของการวิเคราะห์งานแปลนั้นผู้วิจัย
ได้น าหลักการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว (2550) 
มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซ่ึงแบ่งออกเป็น  2  ระดับ  
คือ  การปรับระดับค า  และ การปรับระดับโครงสร้าง
ของภาษา  โดยการปรับบทแปลในระดับค า  จะ
ประกอบด้วย 1) การเติมค าอธิบาย  2) การใช้วลีหรือ
ประโยคแทนค า  3) การใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมายที่
กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิงส่ิงที่เฉพาะกว่า  4) การเติม
ตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ  5) การตัดค าหรือ
ส านวนทิ้งไป  และในส่วนของการปรับบทแปลระดับ
โครงสร้างภาษา จะประกอบด้วย 1) ระดับเสียง  2) 
ระดับโครงสร้างของค า  3) ระดับประโยค  (การปรับ
ระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี  การเปลี่ยนจาก
ประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค  การปรับรูป
ประโยคปฏิเสธ  การปรับรูปกรรตุวาจก  และกรรม
วาจก  การเพิ่มและละค าในประโยค) 

 
 

2. วัตถุประสงค์ 
การศึกษานี้ มี จุดมุ่ งหมายเพื่ อศึกษาเ ชิ ง

วิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการ
แปลต่างๆ ที่ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “ลิฟต์
มหัศจรรย์” (Charlie and the Great Glass Elevator) 

 
3. ระเบียบวิธีการวิจัย 

ในส่วนนี้เป็นการวิจัยแบบวิเคราะห์เนื้อหา
ทางภาษาโดยการหาข้อมูลจากเอกสาร  เพื่อศึกษาถึง
วิธีการปรับบทแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง ลิฟต์
มหัศจรรย์  ที่น ามาใช้ในฉบับแปลภาษาไทยจ านวน 20 
ตัวอย่าง โดยเลือกใช้วิธีการสุ่มข้อความเพื่อให้ได้กลุ่ม
ตัวอย่างที่มีความหลากหลาย และครอบคลุมตามทฤษฎี
หลักการแปลของ สัญฉวี สายบัว (2550) ซ่ึงยึดถือเป็น
แนวทาง  เพื่ อท าการ วิ เคราะห์ลั กษณะต่ างๆให้
สอดคล้องกับกรอบแนวคิดในการวิจัย  
 ขั้นตอนในการด าเนินงานวิจัยแบ่งออกเป็น 4 
ขั้นตอนดังต่อไปนี้ 
 
3.1  การศึกษาหาข้อมูล 

ผู้ศึกษาได้ท าการหาข้อมูลจากเอกสาร ต ารา 
วิทยานิพนธ์ และงานวิจัยอื่นๆที่เกี่ยวข้อง  ในเรื่องของ
ความหมายและความส าคัญของการแปล หลักการแปล 
และทฤษฎีการแปล กลวิธีการแปลต่างๆ  รวมถึง
แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมเยาวชน แนว
ทางการปรับบทแปล  โดยยึดถือตามหลักการที่ได้
ศึกษาค้นคว้าจาก สัญฉวี สายบัว (2550) 
 
3.2 การรวบรวมข้อมูล 

ผู้ศึกษาได้ท าการรวบรวมข้อมูลโดยการอ่าน
ท าความเข้าใจเนื้อหาทั้ง 2 ส่วน จากต้นฉบับและใน
ฉบับแปล ต่อมาจึงท าการศึกษาเชิงลึกด้วยการสังเกต
และเปรียบเทียบบทแปลในส่วนของข้อความระหว่าง

มห
าว
ิทย
าล
ัยร
ังสิ
ต



การประชุมวิชาการระดับชาติ ประจ าปี ๒๕๕๗ (National Research Conference 2014)                  วันที ่๓ เมษายน ๒๕๕๗ 
 

701 
 

ต้นฉบับภาษาอังกฤษกับฉบับแปลภาษาไทย จากนั้นจึง
น าข้อมูลทั้งหมดมาวิเคราะห์ให้สอดคล้องตามกรอบ
ของการศึกษาที่ได้ก าหนดไว้ 
 
3.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

เมื่อบันทึกข้อมูลในส่วนของการปรับบทแปล
จากฉบับแปล  และรูปเทียบเคียงจากต้นฉบับทั้งหมด  
จากนั้นจึงน ามาวิเคราะห์แล้วท าการจัดแยกการปรับบท
แปลเป็น 2 ระดับ ได้แก่ การปรับบทแปลในระดับค า 
และ การปรับบทแปลในระดับโครงสร้างภาษา 
 
3.4 การสรุปผล และการอภิปรายผล 

ท าการสรุปผลโดยรวมของการศึกษาครั้งนี้และ
น าเสนอผลการวิเคราะห์การปรับบทแปลที่ใช้ในภาษา
ฉบับแปลวรรณกรรมเยาวชนในแต่ละระดับ  โดยการ
ยกตัวอย่างการปรับบทแปลบางส่วนที่น่าสนใจ  ซ่ึง
คัด เลื อกมาจากการวิ เคราะห์ เนื้ อหาทั้ งหมดใน
วรรณกรรมเรื่องนี้เพื่อประกอบการอธิบาย   

  
4. ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปล
และกลวิธีการแปลในส่วนของข้อความที่เป็นตัวอย่าง
บทแปลภาษาไทยทั้งหมดเรียบร้อยแล้ว  จึงขอน าเสนอ
ตัวอย่างการวิเคราะห์เนื้อหาบางส่วนที่น่าสนใจและ
สรุปผลของการศึกษาโดยแบ่งแยกตามประเภทการ
ปรับบทแปลต่างๆ  ซ่ึงเรียงล าดับตามความถี่จาก
จ านวนที่ถูกพบมากที่สุดไปหาน้อยที่สุดได้ดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง การวิเคราะห์ข้อความเปรียบเทียบระหว่าง
ภาษาต้นฉบับ กับ ภาษาฉบับแปล 

 
 
 

ตัวอย่างที่ 1 
ต้นฉบบั 

“In exactly one hour,” said Shuckworth, 
speaking to the passenger over the loudspeaker, we 
shall link up with Space Hotel U.S.A., your happy 
home for the next ten years.  And any moment now, if 
you look straight ahead, you should catch your first 
glimpse of this magnificent spaceship.  Ah-ha I see 
something there! That must be it, folks! There 
definitely something up there ahead of us. (Pages11-12)  
 
ฉบับแปล  

ภายในหนึ่งช่ัวโมงนี้  ชัคเวิร์ธ ประกาศใน
เครื่องกระจายเสียงให้ผู้โดยสารรับทราบ  เราจะ
เชื่อมต่อกับโรงแรมอวกาศ ส. ร. อ. ซ่ึงจะเป็นบ้านแสน
สุขของท่านในช่วงสิบปีข้างหน้า  ถ้าท่านมองตรงไป  
อีกสักครู่จะเห็นยานอวกาศที่งามวิจิตรได้ในพริบตา   
อะฮ้า !  ผมเห็นอะไรบางอย่างที่นั่นแล้วครับ ! ต้องใช่
แน่ ๆ เลยแหละครับ ท่านทั้งหลาย !มีอะไรบางอย่างอยู่
ข้างหน้าเรานี่เอง (หน้า 25) 

 
การวิเคราะห์ 
 จากตัวอย่างนี้  ผู้แปลได้ใช้การปรับบทแปล
ในระดับโครงสร้างภาษาประเภทการปรับระเบียบวิธี
เรียงค าในวลี รวมถึงระเบียบวิธีการเสนอความคิดว่า
ความคิดใดควรมาก่อนมาหลัง ดังเช่นข้อความ “over 
the loud speaker” เป็นกริยาวิเศษณ์ขยายกริยาหลัก คือ
ค าว่า “speaking to the passengers…..” เพื่อบอกให้
ทราบว่า  ตัวละครก าลังพูดกับผู้โดยสารผ่านเครื่อง
กระจายเสียงหรือล าโพง   แต่ผู้แปลหลีกเลี่ยงการแปล
ตรงตัวโดยใช้การปรับบทแปลโดยปรับวิธีเรียงค าใน
ประโยค เพื่อให้เกิดความสละสลวยได้ความว่า “ชัคเวิร์ธ 
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ประกาศในเครื่องกระจายเสียงให้ผู้โดยสารทุกคน
ทราบ” ซ่ึงท าให้เนื้อหาของฉบับแปลอ่านแล้วรื่นหูขึ้น 
 นอกจากนี้ผู้แปลได้ใช้การปรับบทแปลระดับ
ค าประเภทการเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดใน
ฉบับแปล  ในกรณีนี้คือค าว่า “ซ่ึงจะ” เพื่อให้เนื้อหา
ของภาษาฉบับแปลมีความต่อเนื่อง รื่นไหล ไม่สะดุด  
และจากการเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มค านี้  จะท าให้
ข้อความโดยรวมฟังดูเป็นธรรมชาติมากขึ้นในภาษา
ฉบับแปล  ทั้งยังช่วยแสดงความสัมพันธ์กับความคิดใน
ประโยคถัดไป 
 รวมทั้งยังมีการปรับบทแปลระดับค าประเภท
การตัดค าทิ้งไปในวลี “And any moment” ซ่ึงใน
ภาษาต้นฉบับได้ใช้วลีดังกล่าวเป็นตัวเชื่อมประโยค แต่
ว่าในภาษาฉบับแปลได้ขึ้นต้นประโยคใหม่ด้วยการละ
การแปลข้อความดังกล่าวออกไปเพื่อให้ประโยคไม่เยิ่นเย้อ 
 

ตัวอย่างที่ 2 
ต้นฉบบั 

“OH, MY GOODNESS ME!” gasped Mr. 
Wonka.  “Oh, my sainted pants! Oh, my painted ants! 
Oh, my crawling cats! I hope never to see anything 
like that again!” he floated over to the white button 
and pressed it.  The booster rockets fired.  The 
Elevator shot forward at such a speed that soon the 
Space Hotel was out of sight far behind.  
 “But who were those awful creatures? 
Charlie asked. 
 “You mean you didn’t know?  Cried  Mr. 
Wonka. (page53)     
 
ฉบับแปล 
“โอ๊ย แย่จริง แย่จัง! ---โอ๊ย มดทาสี! ---โอ๊ยแมวคืบ
คลาน!  ผมหวังว่าจะไม่ต้องเห็นอะไรยังงั้นอีก!---” คุณ

วองก้าหายใจเหนื่อยหอบ ลอยไปที่ปุ่มสีขาวและกดปุ่ม
นั้น จรวดขับเคลื่อนที่ถูกจุดระเบิด ลิฟต์แก้วพุ่งปรู๊ดไป
ด้วยความเร็ว จนในไม่ช้าก็มองเห็นโรงแรมอวกาศ
เพียงเลือนๆไกลออกไปมาก “ไอ้สัตว์น่าเกลียดพวกนั้น
เป็นใครกันครับ” “หมายความว่าเธอไม่รู้เรอะ!”  คุณ
วองก้าอุทาน (หน้า77) 
 
การวิเคราะห ์

การปรับบทแปลในตัวอย่างนี้  ผู้แปลได้ท า
การปรับบทแปลในระดับโครงสร้างภาษาประเภทการ
ปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยค  เพื่อให้สอดคล้อง
ตามโครงสร้างประโยคในภาษาไทยรวมถึงระเบียบการ
เรียงล าดับความคิดว่าความคิดใดควรมาก่อนมาหลัง  
สังเกตได้จาก  ผมหวังว่าจะไม่ต้องเห็นอะไรอย่างนั้น
อีก  ซ่ึงแปลมาจากวลี  I hope never to see anything 
like that again  ที่อยู่ช่วงสุดท้ายของประโยคใน
ภาษาต้นฉบับ  ผู้แปลจึงปรับบทแปลเสียใหม่โดยน า
ข้อความมาวางอยู่ในช่วงกลางของประโยคในภาษา
ฉบับแปล  ส่วนค าว่า “gasped”  เมื่อแปลแล้วจะปรากฏ
อยู่ในต าแหน่งท้ายสุดของประโยค  และมีการเพิ่มค าว่า  
“หายใจเหนื่อย”  เข้าไปด้วย  เพื่อให้ผู้อ่านจินตนาการ
ได้ถึงอากัปกริยาของตัวละคร  ดังนั้นจากประโยคใน
ต้นฉบับที่ว่า  gasped Mr. Wonka………I hope never 
to see anything like that again  จึงถูกปรับเป็น “ผมหวัง
ว่าจะไม่ต้องเห็นอะไรอย่างนั้นอีก  คุณวองก้าหายใจ
เหนื่อยหอบ” จะสังเกตเห็นว่าผู้แปลมีความประสงค์จะ
ให้ภาษาฉบับแปลราบรื่นสอดคล้องตามโครงสร้าง
ภาษาไทย 

ตวัอย่างถัดมาคือการปรับบทแปลในประโยค
ที่ว่า  “จรวดขับเคลื่อนที่ถูกจุดระเบิด”  เป็นการปรับบท
แปลระดับโครงสร้างภาษาประเภทการเปลี่ยนรูปกริยา
ที่เป็นกรรตุวาจกให้อยู่ในรูปกรรมวาจก  เนื่องจากตาม
หลักไวยากรณ์ภาษาไทย  การใช้รูปกรรตุวาจก (Active 
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construction or voice) จะท าให้ภาษามีความหมายเชิง
ลบ ดังนั้นผู้แปลจึงปรับรูปของวาจก โดยน าค าว่า 
“จรวด” มาวางในต าแหน่งประธานของประโยค การ
เปลี่ยนรูปเป็นกรรมวาจก (passive construction or 
voice) เ นื่ อ ง จ ากค า ว่ า  fired ต ามพจน านุ ก รมมี
ความหมายว่า “set fire to ( or set on fire ) ignite, kindle, cause 

to burn”  ซ่ึงแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า จุดชนวน   แต่ผู้แปล
จ าเป็นต้องเติมกริยาช่วยเข้าไปคือค าว่า ถูก เพื่อให้มี
ความสมบูรณ์ตามหลักโครงสร้างภาษาไทย 
 นอกจากนี้ยังได้มีการปรับบทแปลระดับค า
ประเภทการใช้วลีแทนค า  เพราะค าว่า  “out of sight”  
เป็นค ากริยาวิเศษณ์  แปลตามตัวอักษรว่า  นอกสายตา  
แต่เนื่องจากผู้แปลต้องการความสวยงามของข้อความ  
จึงได้แก้ปัญหาโดยการใช้วลี  (“มองเห็น..........เพียง
เลือนๆ”)  ในลักษณะของการแปลแบบเอาความเพื่อ
อธิบายลักษณะของการมองเห็นดังกล่าวให้เหมาะสม
กับโครงสร้างภาษาไทย  ดังปรากฏในข้อความว่า  
“มองเห็นโรงแรมอวกาศเพียงเลือนๆ” 
 
4.1 การปรับบทแปลระดับค า 

พบมากที่สุดเป็นอันดับที่ 1 การปรับบทแปล
ระดับค า ประเภทการตัดค าหรือส านวนทิ้งไป ได้แก่ 
ตัวอย่างที่ 1, 2, 4, 5, 7, 12, 13 และ 14 ยกตัวอย่างเช่น 
“Like those Mexican jumping beans of Charlie’s I 
swallowed a couple of years back.”   

“เหมือนถั่วกระโดดของชาร์ลีที่ยายเคยกินเมือ่
ไม่กี่ปีมานี้” 

จากตัวอย่างจะสังเกตได้ว่าในภาษาฉบับแปล
จะไม่ได้แปลค าว่า  “Mexican” (แม็กซิกัน) เพราะผู้
แปลให้ความหมายค าว่า “jumping beans” ว่า ถั่ว
กระโดด คือ เป็นถั่ววิเศษที่สามารถดิ้นได้ ซ่ึงการละค า
แปลดังกล่าวมิได้ท าให้ข้อความที่ภาษาต้นฉบับส่ือแก่
ผู้รับสารเสียไป จึงส่งผลให้ประโยคกระชับขึ้น  

พบมากเป็นอันดับที่ 2 การปรับระดับค า 
ประเภทการใช้วลีหรือประโยคแทนค า ได้แก่ ตัวอย่างที่ 
3, 5, 6, 7, 8   และ 20 ยกตัวอย่างเช่น 

“They were more than a little afraid” 
“ทั้งคนและสัตว์  ต่างตกใจกลัว”   
จากตัวอย่างจะสังเกตได้ว่า  ค าว่า  “they”  มี

ความหมายว่า  พวกเขา  แต่ผู้แปลได้ปรับบทแปล
เพื่อให้เหมาะสมกับบริบทที่แวดล้อม  จากค าว่า “พวก
เขา” เป็น “ทั้งคนและสัตว์” เพื่อแสดงความสัมพันธ์ใน
ประโยคถัดไป   

พบมากเป็นอันดับ 3 การปรับระดับค า 
ประเภทการเติมค าอธิบาย ได้แก่ ตัวอย่างที่ 6, 16, 18 
และ 11  ยกตัวอย่างเช่น 

“I invite eight of you to stay with me here in 
Washington as my honored guests.” 

“ผมขอเชิญทั้งแปดท่านเป็นแขกเกียรติยศ  
ให้ไปพักกับผมที่กรุงวอชิงตัน”  

จ า ก ตั ว อ ย่ า ง จ ะ สั ง เ ก ต ไ ด้ ว่ า 
“Washington” ได้มีการเติมลักษณะนาม
ข้างหน้า คือค าว่า กรุงวอชิงตัน เนื่องจากใน
วัฒนธรรมภาษาฉบับแปลอาจไม่คุ้นเคย
หรือไม่มีความรู้เกี่ยวกับช่ือเฉพาะดังกล่าว 
เพื่อช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจได้โดยง่าย   

 
4.2 การปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษา 

พบมากที่สุดเป็นอันดับที่ 1 การปรับระดับ
ประโยค  ประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงค าใน
ประโยคหรือวลี ได้แก่ ตัวอย่างที่ 1, 2, 3, 8, 9 และ 19
  ยกตัวอย่างเช่น 

“gasped Mr. Wonka………I hope never to 
see anything like that again”   

“ผมหวังว่าจะไม่ต้องเห็นอะไรอย่างนั้นอีก  
คุณวองก้าหายใจเหนื่อยหอบ”  
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จากประโยคข้างต้นผู้แปลได้มีการปรับ
วิธีการเรียงค าในประโยค  เพื่อประสงค์ให้ภาษาฉบับ
แปลราบรื่นสอดคล้องตามโครงสร้างภาษาไทย 

พบมากเป็นอันดับที่  2 การปรับระดับ
ประโยค ประเภทการเปลี่ยนประโยคเป็นวลี และวลี
เป็นประโยค ได้แก่ ตัวอย่างที่ 12, 17, 18, 19 และ 20
 ยกตัวอย่างเช่น 

จากค าว่า “the chocolate waterfall” หากแปล
ตรงตัวจะได้ เป็น   น้ าตกช็อคโกแล็ต  ซ่ึงอาจให้
ความหมายที่คลุมเครือไม่ชัดเจน  ผู้แปลจึงปรับบทโดย
การเติมค าว่า  ไหลเป็น  เข้าไปในภาษาฉบับแปล  จึง
เกิดเป็นประโยคใหม่ที่สมบูรณ์ขึ้นว่า  ช็อคโกแล็ตไหล
เป็นน้ าตก  ท าให้จินตนาการถึงภาพบรรยากาศของ
สถานที่ดังกล่าวได้อย่างชัดเจน   

พบมากเป็นอันดับที่  3 ในการปรับระดับ
โครงสร้างระดับเสียง ได้แก่ ตัวอย่างที่ 4 และ 16   
 จากค าว่า  “Douglas Fir” และ “Sequoia” ซ่ึง
เป็นช่ือพืช รวมถึง “Wheeler” และ “Nevada” ซ่ึงเป็น
ช่ือสถานที่ มาเป็นภาษาในฉบับแปลคือค าว่า ดั๊กล้าส
เฟอร์ และ ซีด้าร์ รวมถึง วีเล่อร์ และ เนวาด้า ผู้แปลได้
ท าการถ่ายถอดเสียงช่ือดังกล่าวในภาษาอังกฤษโดยใช้
การสะกดเป็นภาษาไทยหรือเรียกกันว่าการทับศัพท์
ตามหลักของราชบัณฑิตยสถาน 
 
5. การอภิปรายผล  

จากการศึกษางานแปลวรรณกรรมเยาวชน  
เรื่อง “ลิฟต์มหัศจรรย์” ท าให้ผู้ศึกษาพบว่าผู้แปลได้มี
การปรับบทแปลทั้ งหมด  2  ระดับ  ซ่ึ งตรงตาม
หลักเกณฑ์การแปลของ สัญฉวี สายบัว (2550) ที่ได้
ระบุเอาไว้อย่างถูกต้อง ระดับแรก คือ การปรับบทแปล
ในระดับค า ประเภทการตัดค าหรือส านวนทิ้งไปพบ
มากที่สุด ซ่ึงอาจเป็นเพราะค าในภาษาต้นฉบับบางค า
หรือบางประโยคที่เป็นปัญหาเหล่านั้น เมื่อน ามาแปล

เป็นภาษาไทยแล้วไม่ได้มีความหมายที่ส าคัญอันใดเมื่อ
มาอยู่ในฉบับแปล ทั้งยังอาจท าให้เนื้อหาเกิดความ
สับสนหรือเกิดการตีความที่ผิดพลาดคลาดเคลื่อนไปได้  

ส าหรับอีกประเด็นที่พบมากรองลงมา  คือ การ
ปรับระดับค าประเภทการใช้วลีหรือประโยคแทนค า  
ซ่ึงสัมพันธ์กับงานวิจัยของ ปาริชาติ ญาณวารี (2544)  
แสดงให้เห็นว่าผู้แปลได้ใช้ทั้งกลวิธีที่เน้นการรักษา
รูปแบบของภาษาต้นฉบับ และกลวิธีที่เน้นความเข้าใจ
ในเนื้อหาของผู้อ่านในฉบับแปล ดังนั้นจึงเลือกใช้
วิธีการถ่ายทอดความหมายโดยการปรับบทแปลใน
ระดับค า ประเภทการใช้วลีหรือประโยคแทนค า เข้ามา
ช่วยในกรณีที่ไม่สามารถหาค าหรือข้อความใดในภาษา
ฉบับแปลได้ จึงจ าเป็นต้องใช้วิธีดังกล่าวเพื่อเลือกหาวลี
ที่มีความหมายเทียบเคียงกับค าที่เป็นปัญหานั้นให้มาก
ที่สุด ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลนั้นเข้าใจเนื้อหาได้
ตรงตามเจตนาของผู้แต่ง  ซ่ึงการแปลด้วยลักษณะเช่นนี้
อาจไม่ได้ยึดติดกับรูปแบบมากนัก  หากแต่เน้นความ
เข้าใจในบริบทเดียวกันกับสิ่งที่ผู้แต่งต้องการส่ือสารถึง
ผู้อ่านเป็นส าคัญ 

ระดั บที่ สอ ง  คื อ  ก า รปรั บบทแปลระดั บ
โครงสร้างภาษาในระดับประโยคประเภทการปรับ
ระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลีถูกพบมากที่สุด  
อาจเป็นเพราะว่าหากแปลตรงตามตัวอักษรแล้วท าให้
ไม่ได้ความหมาย  และยังท าให้ผู้อ่านสับสนหรือไม่
เข้าใจเนื้อหานั้นได้  ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกวิธีการดังกล่าว
มาช่วยในการปรับบทแปลให้มีความเหมาะสม  และ
เป็นไปตามธรรมชาติของหลักโครงสร้างภาษาไทย  
เพื่อให้เนื้อหาราบรื่นเข้าใจง่ายอ่านแล้วลื่นไหลไม่
สะดุด  ซ่ึงสอดคล้องกับผลการศึกษาของ กฤตยา  นาที 
(2541)  ซ่ึ งพบ ว่ า   ผู้ แปลสามารถแปลความใน
ภาษาอังกฤษให้อยู่ในโครงสร้างที่ปรับเป็นภาษาไทย  
โดยที่สามารถหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซ้อนทางภาษาและ
วัฒนธรรมได้   อย่าง เช่น หลีกเลี่ ยงการแปลตาม
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ตัวอักษร  เพื่อส่ือความให้ตรงตามเจตนาของสารใน
บริบทของสังคมไทย  นอกจากนั้นการศึกษาในประเด็น
นี้ยังสัมพันธ์กับงานวิจัยของ กนิษฐ์ ดีหนอ (2546) ที่ว่าผู้
แปลใช้การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี  
เพื่อต้องการลดปัญหาอันเกิดจากความแตกต่างทาง
โครงสร้างของภาษา  และเพื่อท าให้การเรียงล าดับค า
ในประโยคเป็นไปตามโครงสร้างไวยกรณ์ของ
ภาษาไทย  โดยที่ผู้อ่านยังคงได้รับความบันเทิงในฉบับ
แปลเฉกเช่นเดียวกันกับผู้ที่อ่านจากต้นฉบับ 

อีกส่ิงหนึ่งที่ผู้ศึกษาให้ความสนใจคือ  การปรับ
บทแปลในส่วนของระดับโครงสร้างภาษาประเภท
ระดับเสียง หรือที่เรียกว่าการทับศัพท์  จากข้อมูลที่
ศึกษาพบว่าผู้แปลได้ใช้การทับศัพท์เป็นส่วนใหญ่ใน
กรณีที่เป็นช่ือของบุคคล สถานที่ หรือค าศัพท์ที่อาจไม่
คุ้นเคยในสังคมไทย  รวมถึงศัพท์เฉพาะทางบางอย่าง 
เช่น ช่ือของพรรณไม้ชนิดต่างๆ ในเรื่องนี้ เป็นต้น  ด้วย
เหตุนี้ จึ งมีความสอดคล้องกับผลการศึกษาของ 
สมเกียรติ  ศิลประเสริฐ (2547) ที่ว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการ
ปรับบทแปลในลักษณะต่างๆมากมาย การใช้ค าทับศัพท์ 
(การใช้ค าทับศัพท์ตามความนิยม) จึงเป็นอีกกลวิธีหนึ่ง
ที่ มี ส่วนช่วยให้ เนื้ อหาอันประกอบด้วยค าศัพท์
ภาษาต่างประเทศเหล่านั้นมีความเป็นสากลมากขึ้น  
เนื่องจากเป็นค าที่คนทั่วไปรู้จักและใช้ทับศัพท์กันอย่าง
แพร่หลาย  เช่น ค าว่า  ลิฟต์  ช็อคโกแล็ต  ฟุตบอล  เป็นต้น  
เพราะค าดังกล่าวได้รับการบัญญัติศัพท์ในพจนานุกรม
ภาษาไทยเรียบร้อยแล้ว  นอกจากนี้ยังท าให้ผู้แปล
สามารถถ่ายทอดเรื่องราวได้ตรงตามจุดประสงค์ดั้งเดิม
ของผู้ประพันธ์ในภาษาต้นฉบับ      ซ่ึ ง เป็นการ
สร้างสรรค์ผลงานการแปลที่เต็มไปด้วยคุณภาพ  พร้อม
ทั้งสร้างความเพลิดเพลินแก่ผู้ที่ได้อ่านเป็นอย่างยิ่ง   

ส่วนเรื่องกลวิธีการแปลนั้นผู้แปลใช้กลวิธีการ
แปลแบบตีความเพื่อลดปัญหาอันเกิดจากความแตกต่าง
ทางด้านภาษาและวัฒนธรรมในหลายๆด้าน  ซ่ึงใน

ประเด็นนี้ได้สอดคล้องกับงานวิจัยของ อังศุมารินทร์  
ชลธนานารถ (2543) ที่ว่า ในกระบวนการแปลนั้นเรื่อง
ของความแตกต่างทางด้านภาษาและวัฒนธรรมเป็น
สาเหตุให้ต้องมีการปรับบทแปลในระดับค า โดยการ
ละไม่แปลค าบางค า หรือประโยคบางประโยคจาก
ต้นฉบับเป็นบางส่วน เพื่อให้เนื้อหามีความกระชับ ไม่
เยิ่นเย้อ ลดความซับซ้อน และช่วยให้ผู้อ่านติดตามเนื้อ
เรื่องได้อย่างราบรื่น พร้อมทั้งยังคงไว้ซ่ึงอรรถรส และ
ความหมายเดิมตามแบบต้นฉบับเป็นส าคัญ     

 

6. บทสรุป 
การศึกษาในครั้งนี้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่

ศึกษาเกี่ยวกับประเภทของการปรับบทและกลวิธีการ
ปรับบทแปลของวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “ลิฟต์
มหัศจรรย์” (Charlie and the Great Glass Elevator) ที่
เขียนโดย โรอัลด์ ดาห์ล แปลโดย สาลินี ค าฉันท์ โดย
ใช้หลักเกณฑ์การปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว 
(2550) เป็นกรอบความคิดในการวิเคราะห์ จึงสามารถ
สรุปผลจากการศึกษาทั้งหมดได้ว่า การปรับบทแปลใน
ระดับค าที่ถูกพบมากที่สุด คือ การตัดค าหรือส านวนทิ้ง
ไป และ การปรับบทแปลในระดับโครงสร้างภาษาที่ถูก
พบมากที่สุด คือ การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยค
หรือวลี จากการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะส าหรับผู้
ที่ต้องการจะศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับการปรับบทแปลใน
โอกาสต่อไป ดังนี้   

 
6.1 ควรมีการทดลองศึกษางานแปลในประเภท

อื่นๆที่แตกต่างออกไปบ้าง  อย่างเช่น เอกสารวิชาการ  
หนังสือพิมพ์  นิตยสาร  หรือส่ือโฆษณาต่างๆ  เพื่อ
เปรียบเทียบความแตกต่างในการเลือกใช้รูปแบบ
วิธีการปรับบทแปลให้เหมาะสมกับแต่ละช้ินงานที่มี
ความหลากหลาย 
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6.2 ควรมีการศึกษางานแปลวรรณกรรมเยาวชน
เรื่องอื่นๆ ของ  โรอัลด์  ดาห์ล  (2553) ที่ท าการแปล
โดยผู้แปลท่านอื่นบ้าง  เพื่อจะได้เปรียบเทียบเรื่อง
กลวิธีและเทคนิคต่างๆที่ใช้ในการปรับบทแปลของแต่
ละท่าน  ซ่ึงอาจมีความแตกต่างกันออกไป  ในส่วนนี้
จะเป็นประโยชน์ต่อการน ามาพัฒนารูปแบบการแปล
ต่อไปในภายภาคหน้า  

 
6.3 เนื่องด้วยผลงานการเขียนคุณภาพของ โรอัลด์  

ด าห์ ล   (2553)  นั้ นมี อยู่ ม ากมายหลายประ เภท  
นอกเหนือจากผลงานทางด้านวรรณกรรมเยาวชน  อาทิ
เช่น  เรื่องส าหรับผู้ใหญ่  ชุดเรื่องส้ัน  สารคดี  บท
ภาพยนตร์   บทละครเวที   เป็นต้น  ดังนั้นจึงควร
ท าการศึกษาในงานเขียนประเภทอื่นๆของท่านบ้าง  
เพื่อจะได้เห็นถึงความแตกต่างของการใช้ภาษา  และ
ทัศนคติหรือมุมมองต่อเรื่องราวที่ต่างออกไป  ซ่ึงวิธีนี้
จะช่วยพัฒนาศักยภาพของผู้ศึกษาได้เป็นอย่างดี 

 
6.4 สาลินี  ค าฉันท์  ได้สร้างผลงานอันทรงคุณค่า

เอาไว้มากมาย  ดังนั้นควรหางานแปลประเภทอื่นๆ 
ของท่านมาวิเคราะห์แนวทางการใช้ภาษาและการปรับ
บทแปลของงานแต่ละแบบ  จากนั้นจึงเปรียบเทียบดูว่า
มีความแตกต่างในประเด็นใดบ้าง  เพื่อเสริมทักษะ
ความรู้ทางด้านการแปลให้แก่ผู้ศึกษาไปในเวลา
เดียวกัน 
 
7. กิตติกรรมประกาศ 
 ผลงานการศึกษาค้นคว้าอิสระในครั้ งนี้
สามารถส าเร็จลุล่วงไปด้วยดีได้นั้น  ต้องอาศัยความ
เพียรพยายามเป็นอย่างมากกว่าจะบรรลุเป้าหมายได้
อย่างสมบูรณ์  ซ่ึงในโอกาสนี้ต้องขอขอบพระคุณเป็น
อย่างยิ่งส าหรับท่านอาจารย์ที่ปรึกษา ดร. นครเทพ  
ทิพยศุภราษฎร์  ที่ได้สละเวลาอันมีค่าในการช่วย

ตรวจสอบแกไขข้อบกพร่องต่างๆให้ถูกต้อง  ทั้งยังให้
ค าปรึกษาและค าแนะน าที่เป็นประโยชน์ต่อการศึกษา
ค้นคว้าอิสระในครั้งนี้ด้วยดี เสมอมา  จึงขอกราบ
ขอบพระคุณเป็นอย่างสูงมา ณ โอกาสนี้   

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ คณะศิลปศาสตร์ 
ภาควิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยรังสิต  ที่ได้อบรมส่ังสอน  
มอบวิชาความรู้และค าแนะน าที่มีคุณค่าส าหรับการ
น าไปใช้ประโยชน์ต่อการศึกษาในครั้งนี้และภายหน้า
ได้เป็นอย่างดี 
 บุคคลส าคัญที่อยู่เบื้องหลังความส าเร็จของ
การศึกษาในครั้งนี้ คือ คุณแม่พรรณาและคุณพ่อสมชาย  
ที่เป็นผู้สนับสนุนทุนการศึกษาอย่างสม่ าเสมอมาจนถึง
ในระดับปริญญาโทและให้การอุปการะเลี้ยงดูเอาใจใส่
เป็นอย่างดีมาโดยตลอด  ผู้ศึกษารู้สึกซาบซ้ึงในพระคุณ
เป็นอย่างยิ่งที่ท่านเห็นความส าคัญของการศึกษาหา
ความรู้  ซ่ึงถือเป็นสมบัติติดตัวอันมีค่ายิ่งและเป็นส่ิง
ส าคัญเพื่อใช้ในการประกอบสัมมาอาชีพต่อไปให้มี
คุณภาพชีวิตที่ดีได้ในอนาคต  
 ในท้ายสุดนี้คุณประโยชน์อันใดที่เกิดจาก
การศึกษาค้นคว้าอิสระฉบับนี้   ขอมอบแด่ บุพการี 
คณาจารย์ รวมถึงเจ้าหน้าที่ทุกท่านที่มีส่วนช่วยให้
ก า ร ศึ ก ษ า ค รั้ ง นี้ ด้ ว ย ค ว า ม ซ า บ ซ้ึ ง ยิ่ ง   แ ล ะ
ขอขอบพระคุณส าหรับทุกก าลังใจที่ท าให้ผู้ศึกษาเกิด
ความมุ่งมั่น พากเพียร จนประสบความส าเร็จได้อย่าง
ราบรื่น  จากใจจริงมา ณ ที่นี้ 
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กนิษฐ์ ดีหนอ. (2546). “กลวิธีการแปลวรรณกรรมฉบับ
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